18 Ottobre 2014 / Giorno del Giubileo del Centenario 
CELEBRAZIONE DELL’ALLEANZA D’AMORE NELL’ORA DELLA FONDAZIONE

 «Ecco tua madre!» (Gv 19,27)

Conduzione:
Francesca Signorini/Italia
Diego Alvarez-Cienfuegos Rico/Spagna, Germania 

15:45 h


DISPOSIZIONE D‘ANIMO
 (per entrare nello spirito della festa )

Canto/Lied/Song/Canção: Coro Schoenstatt International
Canti della Madonna di tutto il mondo

Salmo 118
Antífona: This is the day the Lord has made, no.
(Trad. p/c Questo è il giorno che ha fatto il Signore. n. …)

„QUESTO È IL GIORNO CHE HA FATTO IL SIGNORE“
Il giorno che ha fatto il Signore 100 anni orsono: 18 Ottobre 1914.
Oggi celebriamo il Giubileo del Centenario che come Famiglia Internazionale di Schoenstatt  attendiamo già da anni con gioia.

Era 100 anni fa  –  era una Domenica verso le cinque del pomeriggio (17h 00) – era un piccolo gruppo di allievi dello Studentato dei Pallottini che si incontrava con Padre Kentenich in quella che in passato era stata la Cappella del cimitero. Un’ora che ha segnato la storia del mondo, subito dopo lo scoppio della prima guerra mondiale. 
Nessuno poteva prevedere come sarebbe andata a finire.
«Oggi, cento anni dopo, siamo qui riuniti alla stessa ora, uniti insieme a milioni di persone di tutto il mondo. Molte di loro si collegheranno ora per televisione.

INTRODUZIONE AGLI ELEMENTI DELLA CELEBRAZIONE
Fra pochi minuti avrà inizio la nostra Celebrazione dell’Alleanza d‘Amore.
Richiameremo alla memoria quell’ora di 100 anni fa.
Porteremo nel Santuario Originale il Documento di Fondazione, che molti di noi hanno firmato.
Al culmine della Celebrazione rinnoveremo la nostra Alleanza d‘Amore.
Giovani Schoenstattiani di tutte le comunità e ramificazioni della nostra Famiglia ci rappresenteranno direttamente al Santuario Originale; E noi tutti, qui nell’Anfiteatro dei Pellegrini, siamo ora collegati in diretta.

Oggi vogliamo soprattutto ringraziare, da tutti gli angoli del globo terrestre e da tutti i Santuari del mondo:  
· Per il Dono di Schönstatt.   
· Per il nuovo cammino di esistenza cristiana che abbiamo potuto percorrere nei molti progetti di vita delle Comunità di Schoenstatt.
· Per il legame fraterno, nell‘Alleanza d’Amore, attraverso molte generazioni e molteplici spazi culturali.
· Per il nostro Padre e Fondatore.

Canto/Lied/Song/Canção: 
Fuego de su fuego, no.
(Fuoco del suo fuoco n. …) 

IL SIMBOLO DEL PADRE PER IL SANTUARIO ORIGINALE
In 100 anni, l’Alleanza d’Amore con la Madre Tre Volte Ammirabile è maturata ad un Alleanza d’Amore con la Santissima Trinità, ad un’Alleanza d’Amore con Dio Padre. Come espressione di questa realtà, il Simbolo del Padre – che dal 2010 ha fatto il giro di tutto il Movimento internazionale - verrà oggi collocato nel Santuario Originale. È stato lo stesso nostro Fondatore a donare il Simbolo del Padre per il Santuario Originale.  E lo ha affidato alla Diocesi di Treviri.
Rappresentanti della Diocesi di Treviri lo  hanno consegnato il 15 Ottobre al Praesidium Generale e quindi all’intera Famiglia di Schönstatt. Con il Simbolo della Pupilla del Padre noi ringraziamo per la pienezza di vita dell’Alleanza d’Amore.

PREGHIERA ALL0 SPIRITO SANTO

Fra pochi minuti, quando inizierà la Celebrazione dell’Alleanza d’Amore, il Santuario Originale si proietterà fino ai nostri posti e ovunque ci siano Schoenstattiani che in questo momento seguono  la celebrazione.
Come espressione di questa realtà, la Sacra Immagine della MTA verrà portata fra pochi minuti qui da noi nell‘Anfiteatro. Ci disponiamo interiormente ad accoglierla ed invochiamo lo Spirito Santo a scendere su di noi.

Canto/Song/Canção: Coro/Alle/ Tutti
Veni sancte spiritus, no.

Ci raccogliamo per un momento in silenzio, in attesa dell’inizio della Celebrazione dell’Alleanza d’Amore e dell’arrivo della Madonna.













16:30 h


CELEBRAZIONE DELL’ALLEANZA D‘AMORE



Alla presenza del Legato Pontificio, Sua Eminenza Giovanni Cardinal Lajolo



INGRESSO E APERTURA

Canto/Lied/Song/Canção: 
Quem é esta Senhora, no.
(Chi è questa Signora  n…)

Cardinal Lajolo:
Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. 
Tutti/Alle/All/Todos:
Amen.

Cardinal Lajolo:
O Dio Uno e Trino, 
ti ringraziamo per Maria, Madre del Signore. 
Noi la veneriamo qui come Madre, Regina e Vincitrice tre volte Ammirabile di Schoenstatt. 
Noi imploriamo la tua grazia in quest’ora di commemorazione del 18 Ottobre 1914. 
Noi confidiamo nella tua Promessa di Alleanza, quando oggi rinnoveremo l’Alleanza d’Amore con Maria. Fa’che da quest‘ora memorabile scaturiscano copiose benedizioni per la Chiesa e per il mondo. Amen.



SALUTO DEL SANTO PADRE



L’IMMAGINE DELLA MTA VIENE PORTATA ALL’ESTERNO DEL SANTUARIO ORIGINALE

Conduzione
La Sacra Immagine della Madonna viene ora portata all‘esterno del Santuario Originale.
La Madonna arriva.

L’Immagine della MTA verrà portata attraverso le file dell‘Anfiteatro. La portano studenti dei Padri di Schoenstatt. Noi veneriamo la Madonna con fiori bianchi e con i nostri canti. 



Canto/Lied/Song/Canção: 
Maria luce di speranza, no.

Gruß an Maria (gesungen)
Saluto a Maria (cantato)
Maria, Licht der Hoffnung.
Du wunderbare Mutter, die uns Heimat gibt im Glauben.
Maria, Licht der Hoffnung,
Königin der Herzen, die alles zur Liebe wandelt.
Maria, Licht der Hoffnung,
Siegerin in der Kraft Christi, die das Feuer der Sendung entzündet.
Maria, Licht der Hoffnung,
du leuchtender Tabor für unsere Zeit.
--------------
Saluto a Maria (cantato)
(Trad. p/c Maria, Luce di speranza,
O Ammirabile che ci doni patria nella fede.
Maria, Luce di Speranza,
Regina dei Cuori che trasforma tutto in amore.
Maria, Luce di speranza,
Vincitrice nella Forza di Cristo, che accende il fuoco della missione.
Maria, Luce di speranza,
tu splendente Tabor per il nostro tempo.

Canto/Lied/Song/Canção: 
Maria luce di speranza, no.

Canto/Lied/Song/Canção: SOLO
Ca Ngợi Mẹ (Nhac va loi: Ngọc Hân)
Suor Maria Gorettie Nguyễn (Vietnam) si ferma davanti all’Immagine della Madonna e canta un Saluto a Maria, in nome di tutti noi.
Il Canto ha per titolo „Lode alla Madonna“ e parla dell’amore a Maria:
Trad. p/c Tu, o  Maria, sei il capolavoro di Dio e la nuova Eva. 
Noi lodiamo la tua bellezza, la purezza della tua anima, 
la tua bontà e mitezza. Anche gli Angeli lodano, insieme a tutti gli uomini, il tuo nome: Maria.



RIEVOCAZIONE DELL’ORA DI FONDAZIONE
Conduzione
È da 100 anni che risuona qui nel Santuario la Lode alla Madonna.
Il 18 Ottobre 1914 ne fu l‘inizio.
Riguardiamo indietro: 100 anni di Alleanza d’Amore sono 100 anni di esperienza con il Dio dell‘Alleanza.
Come il Popolo d’Israele attingiamo dalla nostra storia con Dio la nostra fede per il futuro. 
Noi ci chiediamo della nostra origine.
Perchè  è proprio in questo momento che si sta rinnovando  l‘„Ora dell’Alleanza d’Amore“.
Meditazione/ Pellicola
„Radici“ (David Perera)



CI SI METTE IN CAMMINO VERSO IL SANTUARIO ORIGINALE

Conduzione
Agli albori di Schoenstatt -
un sacerdote ventisettenne che cerca Dio;
un sacerdote che insieme a dei giovani  ha il coraggio di cose nuove.

Oggi, dopo 100 anni, sono qui presenti
giovani di tutte le nostre comunità e ramificazioni provenienti da molte nazioni.

O Madre di Dio, guarda in loro tutta la tua Famiglia internazionale di Schoenstatt.
Ovunque ci troviamo nel mondo ci mettiamo ora in cammino verso il tuo Santuario Originale.
Ci incamminiamo.  

Rappresentanti della giovane generazione, provenienti da tutte le Comunità di Schoenstatt e da molti Paesi,  si mettono  in cammino  verso il Santuario Originale. Vanno in nome di tutti coloro che si trovano nell’Anfiteatro dei Pellegrini e davanti  agli schermi di tutto il mondo.
L’Immagine della Madonna e il rotolo (di  pergamena?), con le firme in calce al Documento di Fondazione, vengono portati nel Santuario Originale e viene anche  portato il Simbolo del Padre  (attraverso rappresentanti della Diocesi di  Treviri). La Processione è accompagnata da molte bandiere di Schoenstatt, portate da rappresentanti di diversi Paesi. Attraverso ciò si vuole esprimere che: Le Grazie del Santuario Originale continuano  ad operare in tutto il mondo attraverso i Santuari dei diversi Paesi.

Processione

Canto/Lied/Song/Canção: 
My spirit rejoiced, when they told me, no.
(Quale gioia quando mi dissero, n. …) 

Preghiera
Maria,
noi veniamo a te,  nostra Madre.
Benedici tutti i bambini del mondo.
Guarda al loro entusiasmo e alla loro speranza.
Benedici tutti i giovani.
Guarda al loro cercare e alla loro audacia.
Benedici tutti coloro che sono presi dalle preoccupazioni  della vita.
Guarda ai loro successi ed insuccessi.
Benedici tutti coloro che possono riguardare indietro ad una vita piena.
Guarda alla loro felicità e alla loro tristezza.  Canto/Lied/Song/Canção

Maria,
ti portiamo attraverso il nostro tempo.
Ti mostriamo gli uomini
che non sanno dove sono di casa,
i popoli che soffrono di strazio,
le vittime delle guerre civili, delle guerre di religione e 
della corruzione.
Volgi i tuoi occhi misericordiosi
su tutti i sofferenti.  Canto/Lied/Song/Canção

Maria,
incoraggia tutti gli uomini di buona volontà
a cooperare ad una civiltà dell‘amore.
Irrobustisci le forze per il bene in questo mondo.
Manifestati come madre di tutti gli uomini. Rendili partecipi della benedizione dell’Alleanza d‘Amore. Canto/Lied/Song/Canção


Meditazione
„Tasten“(David Perera)
(Cercando …)

INGRESSO SOLENNE DELL’IMMAGINE DELLA MTA NEL SANTUARIO ORIGINALE

Conduzione
Cara Famiglia di Schoenstatt, cari ospiti,
la processione si sta avvicinando al Santuario Originale.
Manca poco per la Rinnovazione dell’Alleanza.
Noi siamo la generazione che sta vivendo quest‘evento e che lo porterà nel futuro.
Vogliamo unirci alla Lode della Madonna nel momento solenne in cui sarà portata - passando davanti alle Tombe degli Eroi –  dentro il Santuario Originale.
Nella stessa ora di allora, ascoltiamo le grandi parole, dalle quali sono scaturiti 100 anni di storia.

Le bandiere fanno ala alla Madonna sul „Prato dei Pellegrini“ adiacente al Santuario Originale. Ragazze con una ghirlanda di fiori vanno incontro alla Madonna.

Canto/Lied/Song/Canção: Coro/Tutti
Ave Maria, gratia plena, no.

Coro
Vengono cantate in molte lingue parole incisive del „Documento di Fondazione“ (Conferenza di Fondazione di Padre Kentenich del 18.10.1914). Contemporaneamente, l’Immagine della Madonna viene portata dentro il Santuario Originale. 

1. Non preoccupatevi. / Ave Maria…

1. Ego diligentes me diligo. Amo coloro che mi amano. / Ave Maria…
1. Esigo da voi questa santità. / Ave Maria…
1. Allora mi stabilirò  volentieri tra di voi. / Ave Maria…
1. Dispenserò copiosamente doni e grazie. / Ave Maria…
1. Attirerò  a me i giovani cuori. / Ave Maria…
1. Li formerò ad utili strumenti nelle mie mani. / Ave Maria…


Le trombe squillano a festa 
L’Immagine della Madonna passa per la porta spalancata del Santuario Originale.  Ora è di nuovo al suo posto.



COLLOCAZIONE DEL SIMBOLO DEL PADRE

Tutti si trovano nel Santuario Originale. Porta il Simbolo del Padre il Pastor Künster (ex-Praeses della Diocesi di Treviri). (Era lui che l‘aveva ricevuto dalle mani di Padre Kentenich).

Padre Heinrich Walter
Maria,
amata Madre, Regina e Vincitrice 
tre volte Ammirabile di Schoenstatt!
Ti ringraziamo per 100 anni di fedeltà.
Fedeltà all’Alleanza d‘Amore,
Fedeltà a questo Santo Luogo, 
Fedeltà alla tua Famiglia di Schoenstatt.

Voce che proclama la preghiera
O Madre di Dio,
tu ci riconduci sempre a Gesù,
il Figlio prediletto del Padre.
Con lui preghiamo nello Spirito Santo: „Abba, Padre diletto.“
Con lui viviamo: „Ciò che compiace il Padre, questo sempre io compio.“ (cfr. PK)

Voce che proclama la preghiera
Ti ringraziamo per il nostro Padre e Fondatore.
Egli ci ha insegnato la fiducia filiale 
nell’amore infinitamente misericordioso di Dio Padre
e ce lo ha trasmesso con tutta la sua persona. 

Padre Heinrich Walter
O Eterno Dio,
o Padre misericordioso,
il Simbolo del Padre,
che ora collochiamo,
è espressione di testimonianza e supplica.

Voce che proclama la preghiera
Fai dono a tutti coloro che pregano qui
dell’esperienza personale del tuo amore e della tua misericordia.

Rendi tutti gli uomini profondamente coscienti 
di essere preziosi e di aver valore ai tuoi occhi
in ogni fase della vita. 



Non permettere mai che perdiamo di vista 
la meta del nostro pellegrinaggio terreno: 
„Verso Casa, verso Te va il nostro sentiero, o Padre.“

Padre Heinrich Walter
In questo momento storico collochiamo  il Simbolo del Padre nel Luogo per il quale il nostro Padre e Fondatore lo ha destinato e donato: qui nel Santuario Originale.

Collocazione (in silenzio)

Padre nostro
L’Occhio, la Pupilla del Padre, ci richiama alla grazia infinita del nostro Battesimo: Siamo chiamati figli di Dio e lo siamo realmente. Per questo preghiamo come il Signore ci ha insegnato:

Canto/Lied/Song/Canção:
Pater noster, qui es in caelis, sanctificétur nomen tuum, advéniat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem; sed libera nos a malo.

Canto/Lied/Song/Canção:
Abba Ojcze, no.
(Abba, Padre) n.



RINNOVAZIONE DELL‘ALLEANZA

Diacono/ Diakon/Deacon/Diácono:
Il Signore sia con voi.
Tutti / Alle/All/Todos:
E con il tuo spirito.
Diacono/ Diakon/Deacon/Diácono:
Dal Vangelo secondo Giovanni
Tutti / Alle/All/Todos:
Gloria a te, o Signore.

Vangelo (Gv 19,25-27)

Stavano presso la croce di Gesù sua madre, la sorella di sua madre, 
Maria madre di Clèopa e Maria di Magdala. 
Gesù allora, vedendo la madre e accanto a lei 
il discepolo che egli amava, disse alla madre: 
«Donna, ecco tuo figlio!» Poi disse al discepolo: 
«Ecco tua madre!» E da quell’ora il discepolo 
l’accolse con sé.

Vangelo di Nostro Signore Gesù Cristo.

Tutti / Alle/All/Todos:
Lode a te, o Cristo.

Pater Walter (dt) (in tedesco)
„Siehe, deine Mutter.“ „Siehe, dein Kind.“
Das Geschenk des Herrn auch an uns.
Als Antwort auf das Wort Jesu erneuern wir unser Liebesbündnis:
(Trad. p/c:   	«Ecco tua madre!»“ (Gv 19,27) «Ecco tuo figlio!»
Un dono del Signore anche per noi. 
Come risposta alla Parola di Gesù, rinnoviamo la nostra 
Alleanza d’Amore:
 


NULLA SENZA DI TE

Preghiera dell’Alleanza d‘Amore 

Tutti/ Alle/All/Todos: 

Deutsch  (tedesco) 
Liebe Dreimal Wunderbare Mutter, Königin und Siegerin von Schönstatt!

Mit Freude und Dankbarkeit kommen wir zu dir.
Im Schatten dieses Heiligtums 
ist unsere weltweite Familie geworden.
(trad. p/c: Amata Madre, Regina e Vincitrice tre volte Ammirabile di Schoenstatt!
	          Noi veniamo a te con gioia e gratitudine.         
	          È all’Ombra di questo Santuario che la nostra Famiglia 
		       si è formata in tutto il mondo .)	
                                
Italiano
Ciò che il nostro Padre e Fondatore anelava nella fede
è diventato realtà:
Tu hai fatto di questo luogo il Tabor delle tue magnificenze
e hai operato prodigi di grazia. 

Spanisch / spagnolo
Als neue Generation Schönstatts bitten wir dich: 
Bleibe deinem Bündnis treu. 
Erfülle von hier aus deine Aufgabe 
als Mutter und Erzieherin der Menschen unserer Zeit.
Gib Kraft zur Gestaltung einer Bündniskultur in dieser Welt.

(spagnolo trad. p/c Come nuova generazione di Schoenstatt, noi ti preghiamo:
			          resta fedele alla tua Alleanza.
			          Svolgi da qui la tua missione
			          di Madre ed Educatrice degli uomini del nostro tempo.
			          Dacci forza per la formazione di una Cultura d’Alleanza in questo mondo. 

Französisch / francese
Heute und immer neu
vertrauen wir dem Wort unseres Gründers:
„Wie oft war in der Weltgeschichte 
das Kleine und Unansehnliche 
die Quelle des Großen und Größten.“
(Trad. p/c: Oggi e sempre 
                   confidiamo nelle parole del nostro Fondatore:
		     „Quante volte nella storia del Mondo 
                   le cose piccole ed inappariscenti sono state la sorgente 
                   di cose grandi e grandissime.“ 

Portugiesisch / portoghese
Auf dich setzen wir unsere Hoffnung:
„Nichts ohne dich – nichts ohne uns.“
Gebrauche uns als deine Werkzeuge.
Entfache das Feuer der Liebe
und erziehe uns 
zu deinen Missionaren für dieses Jahrhundert!
(trad. p/c:  In te riponiamo la nostra speranza: 
		      „Nulla senza di te – nulla senza di noi“.
                   Serviti di noi come strumenti tuoi.
		      Accendi in noi il fuoco dell‘amore
                   e formaci a tuoi missionari per il secolo
                   contemporaneo!)

Englisch / Inglese
Lass alle Heiligtümer Schönstatts
Orte göttlicher Gnade sein:
Schenke Beheimatung, 
wirke Wandlung 
und sende uns – 
zum Segen für die Kirche auf ihrem Weg in die Zukunft.
„In uns geh durch unsere Zeit, mach für Christus sie bereit.“
(Trad. p/c: Fa‘ che tutti i Santuari di Schoenstatt
                    siano luoghi della grazia divina:
                    Dona la patria interiore, 
       opera la trasformazione del cuore
       e manda noi – 
       come benedizione della Chiesa sul suo cammino verso il futuro.
       „Percorri tu in noi il nostro tempo e preparalo per Cristo.“-  cfr. PK) 

In diverse lingue (ungherese, ceco, polacco, croato)
La tua Alleanza – la nostra Missione.




NIENTE SENZA DI NOI
Mettiamo le firme in calce al Documento di Fondazione

„Nulla senza di te“ – „Nulla senza di noi“. L’Alleanza vincola entrambe le parti. I nomi su questo rotolo (di pergamena?) sono l‘espressione della nostra dedizione e disponibilità. In questo nuovo Patto riponiamo il Capitale di grazie della nostra vita e i doni del nostro amore. Perciò deponiamo il rotolo (di pergamena?), con i nostri nomi in calce al Documento di Fondazione, sull’altare del Santuario Originale.

Il rotolo (di pergamena?) con i nostri nomi in calce al Documento di Fondazione viene ora deposto  sull’altare del Santuario Originale.



LA TUA ALLEANZA  -  LA NOSTRA MISSIONE

Padre Heinrich Walter
Maria, Madre, Regina e Vincitrice tre volte Ammirabile di Schoenstatt, 
agli albori del nuovo secolo di Schoenstatt ci doniamo a te come Famiglia di tutti i continenti e di diverse generazioni. 

Breve pausa di silenzio per la Rinnovazione personale dell‘Alleanza

Padre Heinrich Walter
Recitiamo in tutte le nostre lingue la nostra Preghiera dell‘Alleanza:

Tutti / Alle/All/Todos:
O mia Regina, o Madre mia …

Padre Heinrich Walter
„Io credo fermamente che giammai perirà,

Tutti 
chi all’Alleanza d’Amore fedele resterà.“ (cfr. J.K.)

Suona la campana del Santuario Originale.

Canto/Lied/Song/Canção: 
Maria de la alianza, no.
(Maria dell’Alleanza n. ...) 


INVIO 

Consegna della „Croce missionaria“ (Croce dell‘Unità)
nel Santuario Originale e nell’Anfiteatro dei Pellegrini  

Meditazione
„Nella tua mano“ (David Perera)
Conduzione
Abbiamo ricevuto il Simbolo della Missione. La nostra Alleanza è un mettersi in cammino. Padre Heinrich Walter, il Presidente del Praesidium Generale dirà alcune parole sulla nostra vocazione missionaria.

Parole di Invio per la ripresa del cammino del Movimento di Schoenstatt  
Padre Heinrich Walter



BENEDIZIONE/SEGEN/BLESSING/BENDICION

Padre Walter
Chiediamo a Sua Eminenza Reverendissima di benedire queste croci.
Chiediamo ancora di benedire la Famiglia di Schönstatt, affinché porti frutto nella testimonianza per la gioia del Vangelo.

Cardinal Lajolo
Signore Dio nostro, con la sua morte in croce il tuo Figlio Gesù Cristo ha redento il mondo. Al suo lato vediamo Maria sua Madre e sua prima discepola.
Benedici queste croci (+) e tutti coloro che le porteranno come espressione della loro chiamata alla sequela di Gesù Cristo. Concedi che la Famiglia di Schoenstatt cresca nel Segno della Croce e dia testimonianza della forza liberatrice del Vangelo. Te lo chiediamo per Cristo, nostro Signore. Amen.

Cardinal Lajolo
Il Signore sia con voi.
Tutti/ Alle/All/Todos:
E con il tuo spirito.
Cardinal Lajolo
Sia lodato il nome del Signore.
Tutti/ Alle/All/Todos:
Ora e sempre.
Cardinal Lajolo
Il nostro aiuto è nel nome del Signore,
Tutti/ Alle/All/Todos:
che ha fatto cielo e terra.
Cardinal Lajolo
Vi benedica Dio onnipotente, Padre, Figlio e Spirito Santo.
Tutti/ Alle/All/Todos:
Amen.

Lied/Song/Canto/Canção: 
Tu alianza – nuestra misión, no.
(La tua alleanza – la nostra missione) n. 
FESTA
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dopo lo scoppio della 

p

rima guerra mondiale.

 

 

Nessuno 

poteva prevedere 

c

ome sarebbe andata a finire

.

 

«

Oggi, cento anni dopo

, 

siamo qui riuniti 

alla stessa ora

,

 

u

niti

 

insieme 

a

 

milioni di 

persone

 

di 

tutto 

il

 

mondo

. 

Molt

e

 

di loro si 

collegher

anno ora 

per

 

televisione

.

 

 

INTRODUZIONE 

A

GLI

 

ELEMENTI DELLA CELEB

RAZIONE

 

Fra

 

pochi minuti avrŕ inizio la nostra Celebrazione dell’Alleanza d‘Amore

.

 

Richiameremo alla memoria

 

quell’ora di 100 anni fa

.

 

Porteremo nel 

Santuario Originale il Documento di Fondazione

, 

che molti di noi hanno firmato

.

 

Al culmine della 

C

elebrazione rinnoveremo la nostra Alleanza d‘Amore

.

 

Giovani 

Sch

oenstattiani di tutte le comunitŕ e ra

mi

fica

zioni

 

della nostra 

Fami

g

li

a

 

ci 

rappresenteranno dir

ettamente 

a

l Santuario Originale

;

 

E noi t

utti

, qui nell’Anfiteatro dei Pellegrini,

 

siamo ora collegati 

in diretta

.

 

 

Oggi 

vogliamo 

soprattutto 

ringraziare

,

 

da tutti gli angoli del globo terrestre 

e 

da

 

tutti i Santuari del 

mondo

:

  

 

-

 

Per il Dono di 

Schönstatt.

   

 

